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Appendix C. Other Songs in Manuscript R

1. 155, 1.  “Amors merce!”

Amors merce no mueyra tan soven. Love, have mercy, that I don’t die so often,
que ia.m podetz viaz del tot aussire. for now you can easily kill me completely.
que vieure.m faitz e morir eyssamens. For you make living and dying the same to me
et enaisi doblatz me mo martire. 1.4 and thus double for me my martyrdom.
pero mietz mortz vos son om e serveires. But, even dead, I am your man and servant,
et es me mil tans pus bos. and it is for me a thousand times better
que de nulh autr’aver ric gazardos. 1.7 than to have rich reward from another.
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Per qu’er peccatz amors so sabetz vos. Because it will be a sin, Love, as you know,
si m’azirat pus vas vos no.m azire. if you bother me, since I don't worry about you.
mas trop servir ten dan mantas sazos. But to serve too much often causes harm, 
qe son amic en pert hom so aug dire. 2.4 for a man loses his friend from it so I hear.
q’ie.us ai servir et encars no m’en vire. Since I have served you and still don’t turn away,
e car sabetz q’en guizardo n’aten. and since you know that I expect a reward,
ai perdut vos e.l servir eyssamen. 2.7 I have lost you and your service equally.

Mais dona vos qe avetz mandamen. But you, Lady, who have command,
forsatz amors. e vos c’aitan dezire. take love by force, and you whom I so much desire,
non jes per me mas per dreg chauzimen. not for myself but as the right choice.  
que tan planhen vo.n preguon miei sospire. 3.4 For my sighs lament and beg you so much
qe.l cor plora canc vezetz mos huelhs rire. that my heart cries even when you see my eyes smile.
mais per paor qe no senbl’enuejos. But for fear that I would seem annoying,  
engan mi eys e trac mal en perdos. 3.7 I trick my eyes and suffer in vain.

Anc non cugey vostre cors ergulhos. Never did I believe that your proud heart
volgues a mi tan lonc dezir assire. would want to put such long desire in me. 
mas per paor qe no fes d’un dan dos. But for fear that I would make two harms from one,
no vos auze lo meu maltrait devire. 4.4 I dare not reveal my suffering to you. 
ai car vost’uelh no vezon miei martire. Oh, why don’t your eyes see my martyrdom?
c’adoncx m’agratz merce ab solamen For thus you would have mercy for me with only
lo dos esgart qe.m fay merce parven 4.7 the sweet look that appears merciful to me.

A vos volgra mostar los mals q’ieu sen. To you I want to show the pain that I feel
et ad autra selar et escondire. and hide and conceal it from others.
tan qe no.us puesc dire mon cor seladimen. So much I cannot tell you about my hidden heart.
car s’ieu non puesc cobrir. qi m’er cubreire   5.4 For if I cannot hide myself, who will hide me? 
o qi m’er fis. se neis qe.m son trayre. and who will be faithful to me if I betray myself?
car qi no sap selar. non es razos. For he who doesn’t know how to hide, there is no reason
q’el selon sel a cuy non es nulh pros. 5.7 that they, for whom there is no advantage, hide him.

Mas N’Aziman ditz qu’ieu li son trayre. But Aziman they say that I am traitor to her,
e leu Tostemps ditz hom q’ieu so nulhs. and perhaps, Tostemps, they say I am nothing,
car tot mon cor non retrac a els dos. T1.3 since all my heart I do not take back from those two.

Dona.l fin cor q’ie.us ai no.us puesc tot dire. Lady, the true heart I have for you I cannot tell you
about,

mas per merce so q’en lais per no sen. but for mercy’s sake that which I allow for no reason,
restauratz vos ab bon entendemen. T2.3 restore yourself to good intentions.
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2. 155, 3. “Ay! tan gen vens,” New Melody
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Palimpsest Melody (separation aided by Aubrey, “Study,” 123-24)

Ay tan gen vens et ab tan pauc d’afan Oh, how nobly he conquers and with what little trouble,
aysel qe.s laysa venser a merce. he who allows himself to conquer with Mercy.
car enaysi vens hom autrui e se. For thus he conquers himself and others 
et a vencut doas vetz senes dan. 1.4 and has conquered two times without injury.
mas vos amors no faitz jes enaysi. But you, Love, do not do this at all,
c’ap vos merce no.m poc un jorn valer. for to you mercy can have no value one day. 
ans m’avetz tant mostrat vostre poder. Instead you have so much shown me your strength 
qu’eras no.us ay ni vos non avetz me. 1.8 that now I don’t have you and you don’t have me.
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On trobaretz may tan de bona fe. Where will you find ever so much of good faith?
c’anc mays nuls homs se meteus non tray. For never did any man so betray himself
son essien si con yeu vos servi. assuredly, as I serve you
tan lialmens c’anc de re no.m jauzi. 2.4 so loyally that I never enjoyed anything. 
ans qier merce so fazia parer. Instead I seek mercy that would make this appear. 
car qi trop val servizi reproperchan. For he who so much goes around reproaching service
semblansa fai qe.l gazardon deman. makes it seem that he’s seeking rewards.
mais de mieus dic q’ieu de vos no.l esper. 2.8 But of myself I said that I do not hope for this from you.

Per que.m par fol qi no sap retener. Because he seems a fool to me who doesn’t know how to
retain

so qe conqer. q’ieu pres be atrestan. what he conquers. For I value well equally
qi so rete qe a conqist donan him who retains what he already conquered
per son esfors com fas lo conquerer. 3.4 through the same effort as he conquered it. 
mais retengratz enaisi col fol reten But you retain me thus like the fool retains
l’esparvier . . . . . the hawk
qe.l estrenh tan e.l punh tro qe.l aussi. for he grasps it so tightly in his fist that he kills it.
mas pus estortz vas se vievre puesc be. 3.8 but thus freed from it I can live well.

Tot so que val pot nozer atressi. All that which has value can also cause harm.
doncx s’ie.us tenc pro. be.us poc mantener Thus if I were useful to you I could abide by you,
et er merce sabe.us vostre saber. and it will be a pity if with your own knowledge 
que.m avetz dat don anc jorn no.m iauzi.  4.4 that you have given me, that since I never enjoy myself,
vos mou tenso ni e.us dic mal en chantan. I begin quarrel with you and curse you in singing.
mais non er faitz que chauzimen n’aten. But it will not be done, since I await the choice.
en vuelh mais mon dan sofrir iasse. I want more to suffer my damage always
qe l’autrui tort adrechures claman. 4.8 than to rectify others’ wrongs by complaining.

Mais que.l bon rey Richart qe vel q’ieu chant. But he who blames good King Richard, who wants me to
sing,

blasme per so car non passet dese. because he didn’t immediately go to the crusade
ar es sauput si qe cascus o ve. now it is known so that each sees it.
car yeu estranh per mielhs salhir avan. 5.4 For I stay back in order to better jump ahead.
q’el era coms ar es ric. . .  ses fi. for he was a count, now he is a rich . . . .without land.
car bon secors fay dieu a ric voler. for God gives good help with rich desire.
s’ieu dis mal a crozar en dis ver. If I spoke ill of the crusade, I spoke the truth,
et es sauput si e.us no m’en de soi. 5.8 and it is known if I didn’t lie about him.

Ja N’Azimans ni Tostemps non creyrai. Now Azimans and Tostemps, I will not believe
qe vas amors aiatz virat mo fre. that you have turned my reins towards Love.
mas ben pot hom creyre ayso qe ve. But, indeed, a man can believe what he sees,
et er sauput huei mais o a qi enan. T.4 and it will be known henceforth who advances better.
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3. 155, 5. “Ben an mort” on page 206

4. 155, 10. “Greu fera”
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Greu fera nulhs hom falhensa. With difficulty no one would make a mistake
si tant teuses son bo sen. if he considered his good sense more
com lo blasme de las iens. than the blame of the people
qui juron descosiensa. who judge in ignorance.
qu’ieu falh car lais per temensa. 1.5 For I fail, since I allow through fear
d’un blasme desconoisen. of the blame of the ignorant,
qu’es contr’amors non empren. since against Love I don’t move. 
q’eissamen notz trop sufrensa. For too much forbearance harms as much 
com leu cors ses retenensa. 1.9 as a light heart without restraint.

Car en vostra manensa. Since into your support,
me mis amors francamen. Love, I freely put myself, 
yeu fora mortz veramen. I would truly be dead
si no fos ma conoisensa. if it were not for my understanding.
don non aiatz mais plavensa. 2.5 Thus you wouldn’t have more pleasure,
q’ieu man si co suelh planhen. for I remain as I am accustomed, complaining, 
ni.m mut huey mais tan saven. and silence myself now so often
que mas chansos a parvensa. that my songs apparently 
n’aurion mais de valensa. 2.9 would have more value.

E ia merces no vos vensa. And never would Mercy conquer you 
per mi qu’ieu non lay aten. for me, since I don't expect it.
ans estaray planamen. Rather, I stand quietly
ses vos pus tant vos agensa. without you if so much it please you,
franqe de bela captenensa. 3.5 noble with beautiful deportment, 
si puesc que.n aiso m’en pren. if I can, when I turn my thoughts to this.
car sil sofron los turmen For they suffer the torments,
que fan per fol entendensa. who by foolish understanding,
ans del peccat penendensa. 3.9 do the penitence before the sin.

Car ieu avia crezenza. For I had belief,
tan can amiei finamen. so much I loved truly,
en aiso com vai dizen. in this as they say:
ben fenis qui mal comensa. “it ends well what begins badly.”
mais en avia entendensa. 4.5 But I had understanding of it
que per proar mon talen. that in order to test my desire
m’acsetz mal comensamen. you gave me a bad beginning.
mal eras vei a prezensa.  But now I see clearly
que tostemps m’a gran tenensa. 4.9 that great power always had me.

E si.m degratz dar guirensa. And if  you must give me protection 
car mielhs. . . .e plus gen for better . . . . and more noble
qui dona c’aisel que pren. who gives than he who takes,
si pretz n’a ni be volensa. if he has worth and good desire. 
mas . . . . vil tenensa. 5.5 But . . . . bad power
vostr’afar et en . . . .nien. your affairs and in . . . . .nothing,
c’om vos sol dar er vos ven. for one is used to giving to you, now he sells you.
mais lais m’en qu’ieu ai sabensa. But I finish, for I have the wisdom 
de mal dir et abstrenensa. 5.9 and moderation in cursing.
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5. 155, 14. “Mout i fez”
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Mot y fes gran peccat amors. Love committed a very great sin,
can li plac que.s mezes en me. when it pleased her to herself in me,
car merce no.y adus ab se since she did not bring Mercy with her
am que s’adossis ma dolors. with which to sweeten my sadness. 
c’amors pert so nom e.l desmen. 1.5 For Love loses her name and domain
et es desamor planamen. and is clearly “Not-Love,”
pus merce no.i pot far secors. since Mercy cannot help there.
per que.l fora pretz et honors Which is why it would be worthy and honorable,
pus ilh vol venser totas res. since she wants to conquer all things,
c’una vetz la venses merces. 1.10 if one time Mercy would conquer her.

Mas trop m’a azirat amors. But Love has angered me too much,
cant ab merce se desave. when she disagrees with Mercy. 
pero.l mielhs del mielhs qe hom ve. But the best of the best that one sees, 
midons qe val mais de valors. my Lady, who is worth more than valor,
en pot leu far acordamen. 2.5 can easily bring them into agreement,
qe majer n’a fag per 1 cen. since she has done so more than a hundred times.
qi ve con la neus . . . He who sees how the snow. . .
. . . q’es e.l colors . . . that is and the colors
s’acordon en lieys semblans es agree in her, it would seem
c’amors s’i acort ab merces. 2.10 that Love could agree there with Mercy.

Mais no.m pot esser pus amors But that cannot be since Love
nozens. ni midons so cire. harming or my Lady so I believe.
pero de midons non say re. But of my Lady I know nothing,
c’anc tant no me forset folors for never did foolishness so force me
qe.l auzes dir mon pessamen. 3.5 that I would dare tell her my thoughts. 
mais cor ai que capdel ab sen But I have a heart that guides with reason
mon ardimen. qe tol paors. my courage, when fear strikes me.
pero esperan fan las flors But, hoping makes the flowers
tornar frug. e d’amors s’om pes bear fruit, and of Love, so one thinks,
q’esperan la venca merces. 3.10 that hoping Mercy would conquer her.

S’ar nous vens vencut soi be. If now I don’t conquer you, I am conquered indeed,
venser nous puesc mais ab merce. I cannot conquer you except with Mercy,
e s’entre tans mals n’ay un be. and if among so many evils I have one good,
ja no.us er dans ni desonors. it will never be harmful or dishonorable for you. 
cujatz vos doncx qe.us estey gen. 4.5 Do you think it is noble for you
car me faitz planher tan soven. when you make me complain so often?
ans en val mens vostra valors. Rather, your valor is worth less in value.
pero.l malmen fora dossors. But the pain would be sweet
si.l aut ram a cuy me sostenc. if the high branch which holds me up,
me pleyes merceyan merces. 4.10 Mercy would mercifully bend to me.

Mais mi son gardat per no sen. But I have protected myself for no reason,
car mi jes ma emblat amors. since Love has stolen me from myself.
ara epron rescon de las flors. Now it withholds the flowers. 
mais dir pot q’ieu eis me son pres. but I can say that I am prisoner of myself,
pus que no.m val dretz ni merces. T.5 since justice and Mercy have no value to me.
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6. 155, 16. “Per dieu! Amors”

Per dieu amors be sabetz veramen For God’s sake, Love, you know perfectly well,
con pus dissen mais pueie humilitat. the more Humility descends, the higher it climbs,
et erguelh cai on pus aut es puiatz. and Pride falls when it has climbed higher.
don dei aver gaug e vos espaven. 1.4 Thus, I must have joy and fear of you 
can se mostret erguelh contra mezura. when Pride shows itself  beyond measure
e.l brau respos ab sas humils chansos and harsh response with its humble songs.
per qu’es semblan. que l’orguelh caja jos. Which is why it seems that Pride should fall low,
c’apres ben jorn a vistas nueg escura. 1.8 like after a nice day I've seen dark night fall.
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Mas vos no.m par puscatz far falhimen. But it doesn’t seem to you that you could make a
mistake.

pero can falh selh q’es pros ni prezatz. However when he fails who is worthy and prized,
tan can val mais. tan n’es pus encolpatz. as much as he’s worth the more he is guilty of it;
qe la valor pueja e la colpa dissen. 2.4 for the valor rises, and the guilt descends. 
e si tot hom perdona forfaitura. And although one pardons wickedness,
ja del blasme no sera fatz perdon. never will there be pardon for the blame,
e cel reman en mala sospeiso. and he remains under bad suspicions,
c’a mans met sel qi vas us desmezura. 2.8 for he who behaves badly toward one has done so

towards many.

Blasme n’a hom e cascus sela sen. A man has blame for it and each hides his reason,
e si.l engan reman pus enganatz and if the deceit remains, he is more deceived
sel qe falh qe sel q’es enganatz. who does it than he who is deceived.
e doncx amors per qe fatz tan soven. 3.4 And thus, Love, because you do it so often,
com plus vos feri. cascus pus se rancura. that the more one serves you the more each complains

about it.
e del servir tanh calqe guazardos. And whatever reward is fitting to the service,
precx et amicx melhuramens e dos. entreaties and friends, improvements and gifts,
ses us d’aquetz par fols qi si atura. 3.8 without one of these, he appears foolish who remains

there.

Fols fuy ieu be. que mis lo cor e.l sen. I was foolish indeed when I put my heart and sense
there.

sens non con ges q’enans fon gran foldatz. there was no sense, rather there was great foolishness.
car cel es fols qe cuja esser senatz. For he is foolish who intends to be wise,
e sap hom mais ades on pus apren. 4.4 and a man knows more always when he learns more.
car anc merce qe valc mais qe dreitura. Since Mercy, who is worth more than Justice,
no valc a mi ni ac poder a vos. has no value to me or had strength in you,
ab pauc me sembla m’ages valgut razos. little it seems to me, Reason would be valued by me. 
adoncx fuy fols car aic de vos anc cura. 4.8 Thus, I was foolish, since I always had problems with

you.

Mas ar soi ric pus en vos non enten. But now I am rich since I don’t turn my thoughts to you,
qe cujar es riqez’e paubretat. for in thinking is richness and poverty.
car sel es ricx qe s’enten apaguatz. For he is rich who considers himself paid,
e sel paubres q’en trop ricor enten. 5.4 and he poor who thinks about riches too much.
c’ara soi ricx can fin gaug m’asegura. However, I am rich since refined joy assures me,
can pens com soi tornatz dezamoros. when I think how I was turned unloving.
era maritz ar soi joios Then I was unhappy, now I am joyous.
per q’ieu m’en torn en gran bonaventura.  5.8 Through this I find my great good fortune in it.

Cortezia non es als mas mezura Courtesy is nothing but moderation,
mas vos. amors no saubes anc qes fos. but you, Love, never knew what it was.
mais yeu serai tan pus cortes qe vos. But I will be so much more courtly than you
c’al major bron selarai ma rancura. since to greater merit, I will hide my sadness.
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7. 155, 18. “S’al cor plagues” on page 216

8. 155, 22. “Tan m’abellis”

Tant m’abelis l’amoros pessamens. So much it pleases me, the loving thought,
que s’es vengutz ins en mon cor assire. that has established itself in my heart,
per que no.i pot nulhs autres pretz caber. so that no other value can fit there,
ni mais negus no m’es dos ni plazens. 1.4 and nothing is more sweet or pleasing to me.
c’adoncx vieu sas. cant m’ausizo.ls sospirs. For thus I live healthy, when the sighs kill me,
e fin’amors alevia mo martire. and true love lightens my martyrdom. 
que.m promet joi mas trop lo.m dona len. For it promises me joy, but gives it too slowly to me,
c’ab bel semblan m’a traynat loniamen. 1.8 for with a beautiful appearance, it has made me languish

for too long. 
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Be sai que tot cant fas er dreit nien. Indeed I know that all I do will be absolutely nothing.
e qe.n puesc may s’amor mi vol aussire. What can I do if Love wants to kill me?
car esien m’a donat tal voler. For knowingly it has given me such desire
on ja non er vencut ni el no vens. 2.4 that never will it be conquered and I don’t conquer it.
vencut soi caussit m’an li sospire. Conquered I am, for the sighs have killed me
tot planamen pus de leys q’ieu dezire. plainly, since from her whom I desire
non ay secors ni d’alhors non l’aten. I have no help and don’t expect any from elsewhere,
ni d’autr’amor non puesc aver talen. 2.8 and cannot have desire for another love.

Bona dona siatz se.us platz sofren. Good Lady, if it pleases you, be tolerant of
del be q’ie.us vuelh qu’ieu soi del mal sufreire. the good that I want for you, that I am to suffer the pain,
e pus lo mal no.m poiria dan tener. and then the pain cannot harm me; 
ans m’es semblans qe.ls partam engalmens. instead it seems that we share it equally. 
pero se.us platz cadz autra part me vire. 3.5 But if it pleases you that I turn my attentions elsewhere,
partes de vos la beutat e.l dos rire. separate from yourself the beauty and sweet smile
e.l bel semblan qe.m esfolis mo sen. and the beautiful appearance that enchants my sense,
pueis partray me de vos mon essien. 3.8 then I will surely leave you.

A totz jorns m’es pus bel’e pus plazens. Ah, every day is more beautiful and pleasing to me,
per q’ieu vuelh mal als huelhs ab qe.us remire. so that I want pain in my eyes with which I see you. 
q’ieu no volgra qe.us poguesson vezer. For I don’t want them to be able to see you,
car a mon dan vezon trop sotilmen. 4.4 but to my harm, they see too subtlely.
mas dan no.m er car savals no.m n’azire. But it will not harm me, since it doesn’t bother me;
ans m’es tan dos. dona per qe m’albire. instead it is such a gift, Lady, which is why I think
si.m aussizetz qe no.us estara jen. if you kill me, that it would not be noble of you,
car lo meu dan. vostres es eysamen. 4.5 for my harm is equally yours.

Pero dona no.us am saviamen But Lady, I don’t love you wisely.
c’a vos soi fis. et a mos obs traire. For to you I am faithful but to my own interests a traitor;
q’ie.us tem perdre e mi no puesc aver. I fear losing you and don’t have myself;
e.us cug nozer. e soi a mi nozens. 5.4 I expect to hurt you and am harmful to myself.
pero mos mals no.us aus mostrar ni dire. But I don’t dare show you or tell you about my pain,
mais al esgart podetz mon cor devire. but with your glance you can read my heart.
car no.us vuelh dir et eras m’en repren. For I want to tell you, and now I repent of it
en port al cor vergonh’et ardimen. 5.8 and carry in my heart the shame and courage.

Trop vos am mais dona qe no.us aus dire. I love you too much, Lady, more than I dare to say,
e car anc jorn aic d’autra amor rire. and since I used to have fun with another love,
no m’en penet caraus am per sen, I don’t repent, since I love you through sense,
car ai proat autrui captenemen. T1.4 for I have tested another conduct.

Dona.l fin cor q’ie.us ay no.us puesc tot dire. Lady, the true heart I have for you I cannot tell you
about,

mais per merce so q’ie.us lais per no cen. but for pity’s sake, so that I don’t give up for no reason,
restauratz vos ab bon captenemen. T1.3 restore yourself to good conduct.
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9. 155, 23. “Tan mou”
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Tant mou de corteza razo It begins with such a courtly theme,
mon chan per que no.i dei falhir. my song, because I must not fail in it.
ans dei mielhs endevenir. Instead I must succeed better
c’anc mais no fis. e dire.us co. than I ever did, and do you know why?
que l’emperairitz m’en somo. 1.5 Because the empress commanded me,
e plagra.m fort que m’en gequis. and it would please me greatly to abandon it
s’il m’en sufris. if she would allow me.
mas car ilh es sim e razitz. But since she is, from head to toe,
d’essenhamen. the example of good manners
no.s cove c’al sieu mandamen. 1.10 it is not proper that to her command
sia mos sabers flacx ni lens my wit be weak and slow,
ans tanh que.i doble mos eniens. rather I must double my ingenuity.

E s’anc parlei e mas chansos And if ever I spoke in my songs
de lauzengier. cui dieus azir. about the flatterers, whom God hates,
eras los vuelh del tot maldir. now I want to curse them completely,
e ja dieus noca lur perdo. and God never pardon them.  
car an dig so c’anc vers no fo. 2.5 For they said that which was never true,
qe.l bela cui ieu soi aclis. that the beautiful woman to whom I am submitted, 
me . . . . me . . .
que.s cuja d’alhors aia assis that she believes that I have placed elsewhere 
mon pessamen. my attentions.
doncx morray per gran falhimen. 2.10 Thus I will die from a great error.
. . . . . . . 
per so qe dizon q’es men. because they say what is a lie.

Mal ges per so no.m abando. For this I don’t yield to harm at all, 
qe mantas vetz ai auzit dir for many times I have heard it said
qe messonja no.s pot cobrir. that a lie cannot conceal itself,
qe no.s mostre calqe sazo. for it shows itself at some time.
e pus dretz vens fals’ochayzo. 3.5 And since justice conquers false charges,
encar er sauput e devis again it will be known and understood
com ie.l soi fis. how I am faithful to her
c’aisi.l soi totz mes aclis in whom I have put all my inclinations 
de bon talen. from good desire.
q’en lieys amar ay pres conten. 3.10 For they have taken up a fight over loving her,
mo ferm coratge e mo sen. my firm courage and wisdom,
c’usqecx cui amar pus fortmens. over which one loves more strongly.
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E si merces no.m ten pro. And if Mercy doesn’t help me,
qe farai poirai m’en geqir. what will I do? and can I refrain from her? 
ieu non c’apres ai a morir. No, for I have learned to die
en guiza q’es sobre bo. in a way that is very good.
q’en pessan remir sa faiso. 4.5 For in thinking I contemplate her face,
e remiran e ieu languisc. in contemplating and I languish.
car je la.m dis. For she said
qe no.m da so q’ieu l’ay qis. that she wouldn’t give me what I had sought from

her
tan loniamen. for so long.
e ges per aiso no m’alen. 4.10 And because of this I don’t slow down;
ans dobla ades mon pessamen. instead I always double my attentions
e muer ades mens cada mens. and always die little by little. 

Amarai la doncx a layro I will love her thus in secret,
pus vei qe no.m denher sofrir. since I see that she doesn’t deign to tolerate me.
qe ins e mon cor l’an remir. For in my heart I contemplate her
e say c’afrir m’er vuelh o no. and know that it will go for me like it or not.
qe.l cors ten lo cor en preizo. 5.5 For my body holds my heart in prison
et a.l si vencut e conqis. and has so conquered and vanquished it
qe no m’es vis. that it doesn’t seem to me 
qe.m despoder qe s’en partis. that it weakens me when it leaves me.
per q’ieu n’aten. For this reason I expect,
qe merces la.m vensa brevinen. 5.10 that mercy would conquer her soon for me,
car lonc servirs ab merces vens. since long service conquers with mercy
lai on no val forsa ni genhs. there where strength and skill have no value.
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10. 155, 27. “Us volers”
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Us volers otracuiatz One presumptuous desire
s’es dins e mon cors aders. has attached itself within my heart.
pero no.m ditz mos espers. But my hope tells me
ia puesqu’esser acabatz. that it can never be achieved,
tan aut s’es enpenhs. 1.5 so high it is attached;
ni no m’o autreya mos sens and my sense doesn’t assure me.
que sia desesperatz. For I would be desperate
e soy aysi meitadatz and am thus divided,
que no.m desesper for I don’t despair
ni.n aus esperans’aver. 1.10 nor dare to have hope

Car mot me sent aut puiatz. For I feel myself mounted so high
ves qe es petitz mos poders. towards that which my strength is small,
c’aitals maltratz m’es lezers. for such mistreatment is pleasure to me.
pero si say qes vertatz. But since I know that it is true
que bos . . . vens. 2.5 that good . . . conquers,
per q.ie.us prec dona valens for this reason I entreat you, worthy Lady,
qe sol d’aitan me sofratz. that only you would tolerate me,
e pueis serai ien paiaitz and then I will be nobly paid,
qe.m laisetz voler for you would allow me to desire
lo ioy  q’eu dezir aver. 2.10 the joy I desire to have.

Cant y.es mon cor pausatz How tranquil my heart is there,
qe.l mesonia sembla vers. that a lie seems true.
per qe.m chastia temers. Because fear chastises me
qe aitals ardimens fatz. that such courage does
notz a mantas gens. 3.5 harm to many people.
mais d’un conort soy iauzens. But of one solace I have joy
qen ven deves l’autre latz. that comes to me from another place
e mostra.m c’umilitatz and shows me that humility
a tan de poder has so much strength
que bes m’en pot eschazer. 3.10 that good can come to me from it.

Ben parec nessietatz Indeed it seemed folly
e sobre autieus uolers. and beyond lofty desire
cant solament us vers that only one truth
m’as descubut tant viatz. has deceived me so quickly.
q’escondudamens 4.5 For secretly
me venc al cor us talens. one desire came into my heart,
tals qe suy enamoratz. so that I am in love.
mais pueis m’es tan fort doblatz But since it is so strongly doubled in me,
qe mati e ser. that morning and night
me fay doblamen doler. 4.10 it makes me doubly sad.
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De res no.m sen malmenatz. I do not feel that I behaved at all badly
vas vos mas car mos sabers. towards you, but since my knowledge
me sofranh a dir plazers. prevents me from uttering pleasantries,
e car son desmezuratz. and since I am immoderate
d’amar lialmens. 5.5 in loving loyally,
cre que falh mos essiens. I believe that my knowledge has failed me.
pero si.m fos dretz iutgatz. But if I were judged properly,
ja non degr’esser blasmatz. I would never be blamed.
c’aital non chaler. For such not-caring,
devriatz en grat retener. 5.10 you would have to retain in thanks.

Mas er si chantar no.m platz. But now indeed to sing does not please me,
si m’en volgues estener. if you would want me to abstain from it. 
pero laisar a non chaler. But to leave from not-caring
m’en fora joy e solatz. would be joy and solace to me.
heuy mays pus n’es mens. 6.5 Now since she is lacking,
l’emperayritz avinens. the charming empress,
es puiatz en lauzors grans. is raised in great praise.
e s’il cor no.m fos forssatz. And if her heart had not forced me,
yeu feyra parer. I would indicate
com fols se vol dechazer. 6.10 how the fool wants her destroyed.

Ai dossa res avinens. Ah, sweet charming thing,
prenda vos humilitatz. humility becomes you.
pus nulh autre joy no.m platz. Since no other joy pleases me
ni d’autra voler. nor desire for another,
non ay enienh ni saber. T1.5 I have neither ingenuity or wisdom.

Que tans sospirs n’ay gitatz. I have thrown out so many sighs
qe mati e ser. that morning and night 
me fais doblamen doler. T2.3 makes me doubly sad.
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Appendix D. Songs in Manuscript W

1. 155, 10. “Greu fera.
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En la vostre maintenence Into your protection
m’ai mis amors franchement. I have freely put myself, Love,
qu’eu fusse mors verament. for I would truly die
se non fust ma connoissence. if it weren’t for my understanding.
dont non eu en me pervence. Thus I do not accomplish it in myself,
don muit quan pluz sui plaignens. so that I am silent when I am complaining more.
dont mire me tan suvent. Thus I remember so often
que ma cancon en pervence. that my song in appearance
n’auric matz de valence. would have more value.
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2. 155, 21. “Sitot me sui”

1. . . .
2. . . .
3. . . .  a grant bonavinture
4. me d. . .  er. quan me sui conaguz.
5. des grans engins quamors vers me faisie.
6. toz biaus semblanz ma tenguz en faidie.
7. maiz de li est a lei del mal deutor.
8. qu’ades pramet. et gius non pagarie.

9. A bel semblant ou false amor saduis.
10. vers li se trai fals amans. et sa cure.
11. con papillons a tan folle nature.
12. quel foc se . . .
13. . . . men part. . . . 
14. . . . az . . . estar . . .
15. . . . age sufridor.
16. . . . 
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17. . . . retenguz.
18. de . . . drai maiz cure.
19. . . .  val miaz de . . .
20. . . . venguz.
21. nos a . . . conoissie.
22. si amz vos . . . a volgrie.
23. tot altrest . . . 
24. qui dit que or fu quan. . .

25. . . . oinz que toz sui irascus.
26. . . .n chantant ma rancure.
27. et . . . que non semble mesure.
28. mes . . . ie qua son oez sui perduz.
29. car sou. . . fra un mi vol menar un die.
30. anz ma . . . fer far mon poder tota vie.
31. er semble lou cheval de grant valor.
32. qui behorde de trop souvent et faustrie.
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3. 155, 22. “Tan m’abellis”

Molt m’abelist l’amoros pensament. 
qui s’est venuz en mon fin cor ausire. 
per q’eu non pos nul altre pens aber. 
ne ia nus tant non mi
. . . .

q
los . . . u tener. fai. . .
que per . . . ingalment. et sil vos plaz q
daltre par mi vue. ostas de vos la beltat.
et geut [illegible]. et dolz parlar qui mafolist
mon sen. pos partirai de vos mon escien.
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4. 155, 23. “Tan mou”
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Tan mot de corteise raison. It begins with such a courtly theme
mos chantars que non pot faillir. my song that it cannot fail.
si meu degreit bens avenir. So I must succeed better
que mais non faz et sabes con. than I have ever done and do you know why?
car l’empereris m’a semon. 1.5 Because the empress commands me.
et plas gien fors q . . . chis. And it would please me strongly . . .
si men sufris. if she would allow it.
car ele est  . . . Since she is . . .
denseignement. of good manners,
non se chai qu. . . ment. 1.10 it would not be proper that . . .
sie mos trobas falz ni le. . . if my composition false or . . .
deit doublar mos engens. my ingenuity must double.

Et son parla de ma chancon. And if I spoke in my song
. . . qui dex deigne air. . . . whom God must hate
em si les vue . . . maudir. And me if them . . . curse
que ia dex ne les lor pard. . . that God never pardon them. . . 
dient que veir non fon. 2.5 They said what was never true
et cele a . . . m’obeis. and she . . . I obey
m’ai relenquis. has released me.
et dien c . . . assis. and they say  . . .
mon pensament. my attentions
ben muir . . . gran failliment. 2.10 Indeed I die. . . great error
quant per ce qu. . . nalment. When for that which . . .
per que dient que faz ne . . . because they say what . . .

Amerai donc a larron. I will love her thus in secret
oil car non . . . pos partir. yes, since I cannot leave. . .
car dedens mon cor la desir. since in there my heart desires her
. . . sab se ben faz vueille u non. . . . I know it goes well, like it or not.
qu’en cor tie. . . mon cor en prison. 3.5 For my body holds my heart in prison
quele a si destramer et conquis. and has so destroyed and conquered
si que m’est vis. so that it seemed to me
qu’aie poder que m’en partis. that it had strength when it left me
en mon vivent. in my living.
per hoc siu ason c’assiment. 3.10 for this if I to her 
q’umilitas et sufrir vent. that humility and suffering come
ta ou___  val force ne gent. so much . . .values force or nobility.
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Mais per ice que m’abandon. But for this I do not give up,
quete si ___ en auzir. for so . . .  hear,
ne mossongers non pot cubrir. that a lie cannot hide itself
quit non muire aquel que saison. that it does not die after a time.
per ico faz bon al que non. 4.5 For this reason I do good rather than not,
quenque sa bouche devis. so that the mouth reveals
eu en sui fis. how I am faithful.
si con sui souges et aclis. to her to whom I am submitted
de bon talent. from good desire.
de li amar ont pus conten. 4.10 In order to love her, they have taken up the fight
mos fins corages er mon sen. my true courage and my sense,
chascun cuide amar plus forment. for each intends to love more strongly.
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